Science and Education a New Dimension. Philology, VI(47), Issue: 160, 2018 www.seanewdim.com

CruiicTu4Hi nepexkjaganbKi Tpancpopmanii mpu BiATBOPEHHI
aHIJIICbKUX apXai3MiB B YKPaAIHCbKHX NepeKIagax

T. A. Jlacincbka

Kagenpa teopii Ta mpakTHKy nepekIagy 3 aHIIHCHKOI MOBH,
KuiBcrkuii HanioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka, Kuis, Yipaina
*Corresponding author. E-mail: Lasinskat@ukr.net

Paper received 20.03.18; Accepted for publication 25.03.18.

https://doi.org/10.31174/SEND-Ph2018-160V147-07

AHoTanisi. Y cTarTi po3mIsAalnThCsl OCHOBHI MepeKIafanbki CTUITCTHYHI TpachopMaliii, 110 3yCTpidaloThesl B YKPATHCHKHUX TEpeK-
nafax iCTOpu4HUX poMaHiB BansTepa CKOTTa, SIKi OCTIIKYIOTBCS 3 OTIAAY Ha e(EeKTUBHICTH BIATBOPEHHS 4acOBOI CKIIaZOBOI apxa-
13MiB aHIJTIHCHKOI MOBH, iX OCHOBHUX CTHJIICTUYHUX (YHKIIIH Ta MOBHUX 3HaUCHb AJIsl TBOPY OPHTIHATY.

Knrwwuosi cnosa: apxaizmu, 06conemu308ana ieKCcuka, 3acmaping 1eKcuka, iCmopusmu, apxaiuna 1eKcuxda, nepekiao icmopusmie

ma apxaizmie.

Beryn. Ilepenaua yacoBoi CKIIafioBOI apxaizMy AJIs IIPO-
30BOTO BHCOKOXYJIOXXHBOT'O TBOPY € MEpIIOYEPrOBUM
3aBIaHHsIM IepeKIIaiaya, BiATak nepegada eKCIpecuBHUX
€JIEMEHTIB Ta KOMIIOHEHTIB, II0 CKIAJal0Th 3arajibHUi
CTHJIb TBOPY YH MIiKpoKaHpy (miajory, ommcy) € He-
BiZI’€MHOIO PHCOIO NEPEKJIaNiB MOCTHYHUX Ta MPO30BUX
TBOPIB i3 TEMIIOPaIHHOI0 MAapKOBAHICTIO. 3aBIAaHHS BiAT-
BOPHUTH caM€ CTHIIBOBY CKaJaJ0BY OpPHUTaHaly iCTOPHIHO
3a0apBICHOTO TEKCTy BHMAarae akTyawi3amii BilMOBiITHUX
MepeKIIaIallbKUX IPUHOMIB, TaKUX, SIK CTHIICTHYHI TpaH-
chopmanii. Ilix cTuiaicTHuHMMHU TpaHChOpMAIisIMU, Ha
nymky JL I1. Haymenko ta A. M. Topaeesoi, po3ymiroTs-
cs Taki cocoOu MepeKiaay, 3a JOMOMOTOK SIKMX TepeK-
Jagad 3Millye CTHIIICTUYHI aKIEeHTH, HEWTPali3ylouu 4u
aKTyasi3yloud KOHOTATUBHI BIATIHKK 3HAYCHHS, a0 XK
aJanTylodyd MOBY TMEpeKiIamy 0 CTHICTHYHHX HOPM,
NPUHHATHX Y MOBI IIEpeKIamny.

Kopotkuii orasigx my6aikamiii. Bupimennsam 3aBnaHp
BIZATBOPEHHS CTWIIICTHKH OPHUTIHAY apXaidHOI JICKCUKH Y

mepekiafax 3alMailucs TakKi IepeKIalo3HaBIi, SK
A. Aupepc, A. ®enopos, C. @nopun, A. Ilonosuu,
b. Xoxen, 1. JleBuii, 1O. Haiina, B. Kowmicapos,

JI. I1. Haymenxo ta A.J1. Fopaeeoi, Cepes yKpaiHChKHX
¢axiBIiB Tepekiagy MPakTHYHUH BHECOK Y PO3B’S30K
3aBJlaHb TEMIIOpaJbHOTO mepeknany 3poommm: I'. Kouyp,
M. Punbscbkuit, B. Mucuk, SIKi nepeKJiagaiu
B. lllexcmipa, P. bepuca ta in. CyyacHe ykpaiHChKe Tie-
PEKJIaI0O3HABCTBO KOPHUCTYETHCSI TEOPETUUHUMH Ta TpaK-
THYHAMH 3]100yTKaMHU BiITBOPEHb iCTOPHYHUX POMaHIB y
BUKOHAHHI H. Tkauenko-XoJIKeBHY, 1. JTaBunenka,
I. YepHoBa, 3pa3kaMu BiITBOPEHHS TEMIOPAIBHO MapKo-
BaHOi Jekcuku y TBopuocTi I'. Jlosuucwkoi, B. IlleBuyka,
I'. Kouypa, JI. I'epacumuyka.

MeToX0 CTaTTi € JOCHIPKEHHS CTHIICTHIHUX TIePeKIIa-
JMarbKuX TpaHchopmalliii, HaIBHUX Yy apceHai 3aco0iB
mepeKnanaya, ki 3aaisHi 3317 nepeKyiany apxaizoBaHoi
JIEKCUKHU aHTJTIHCHKOI MOBH YKPaiHCBKOIO, IO JO3BOJIS-
I0Th €()eKTUBHO BIATBOPUTH ICTOPUYHY MapKOBaHICTh
JIEKCKH OpHTiHAITY.

Martepiann ta meromamn. [y mochipkeHHS OyJIO BH-
KOPHUCTaHO YKpaiHChKI MEpeKiIagd iCTOPUYHHUX DPOMaHIB
Banbrepa Ckotra “Tanicman” ta “A#iBeHro” y BUKOHaHHI
H. Tkauenko-Xonkeuu, 1. [laBunenka, I. YepHOBOI,
IO. Jicussxka. OCHOBHUMH METOJAMHU IOCHIIPKEHHS € BU-
Oipka Ta aHami3 CTHIICTHYHHMX IEepeKIalallbKuX TpaHC-
(dhopmarrii.

PesysabTaTn pociigkeHHs Ta ix o0rosopenHs. [lo
CTWIICTHYHUX MepeKyiafalbkux TpaHcdopmaniil Hae-
JKaTh: JIOTi3allis, eKCIIpecHBallis. MOJiepHi3amis Ta apxai-
3amis. Po3ristHeMo 1X O1bII AeTadbHO Ha OKPEMHX MPHK-
nmamax mepekianiB. Jlorizamis — me crmoci® mepekiamy
[OUITXOM 3aMiHH €MOLIHHO-€KCIPEeCHUBHOI ab0 eTHOMap-
KOBaHOi MOBHO{ OJWHWII CTHJIICTHIHO HEUTPAIBHUM ii
BiJINIOBITHAKOM Y MOBI Iepekiamy, Mo ycyBae a0 Imoc-
nabioe ecTeTuuHy QyHKIi0 nepuotsopy [6, . 32].

[Mpuknan morizamii mpu mepekiani apXxaidHUX II€CTiB
MIPOCIIIIKOBYETHCSI B HACTYITHOMY ITPUKJIAI:

“Not if thou canst scathe him, replied the Captain ...”
[8].

“CrpoOyii-HO caM MpPOBYHUTH WOTO ...” — BIAMOBIB
crapuuii [3, c¢. 108].

CrmnizoBaHa Ta eKCIPECUBHO HACHYCHA apXalyHa JIeK-
CHKa TMEePEKIATacThCsl 3BHYAWHMMH HEHTpaIbHHMH 3a
CTWJIEM [Ji€CIIOBaMH, IIPH LIOMY BiATBOPIOETHCS OCHOBHA
JyMKa BHCIIOBJIIOBaHHS, ajle¢ eCTETHYHUN 3ayM HepLIOT-
BOpY TOCIA0MIOEThes. Jlorizamiro mpocTexKyeMo i B Ha-
CTYITHOMY NPHKJIAJI:

“If thou makest such an attempt, thou wilt come by
worse fortune than has yet befallen thee” [8].

VY mepexsiazi BiATBOPIOETHCS MOBHICTIO HEUTPAIbHOIO
CTHJIICTHYHO (ppa30io:

“SIkiro He mociyxaenics, Hapikail Ha cebe” [3, ¢. 109].

ExcripecuBariiss — 1e croci6é nepekiagy LUISIXOM 3a-
MiHU HEHTpalbHOI OAMHUII 1i CTHIIICTHYHO-MapKOBAaHIM
BIATIOBIIHUKOM y MOBI NepeKiany, 1o Hamae MepeKiary
eMOIIiifHO-eKcTIpecuBHOTO 3abapeieHHs [6, C.33]. Ha-
npukiaa: was in such a passion of tears [7, c. 4] — max
pospudanaca: B yKpaiHCEKOMY TepeKIajli pedeHHs Haly-
710 OUTBIIOTO 3a0apBIICHHS.

Mu BBakaeMo, 11O JUIs apXai3MiB 1€ — 3aMiHa apXxai3o-
BaHOT 3a CTHJEM JIEKCMYHOI OJMHHUII eMOLIHHO-
€KCIIPECUBHO 3a0apBIICHOIO, SIK Y HACTYITHOMY HPUKJIA/IL:

“Bethink thee”, man, said the Captain” [8].

“Orsamcs, xyomde! — MoBuB crapmmii” [3, ¢. 106].

VY nepexnajai MaeMo eKCIIpeCHBHE OKIIMYHE PEUCHHSI.

3MiHy CTHJIIO JIEKCHYHHX apXai3MiB OpHTiHaIly BiJITBO-
PEHO JICKCHKOIO, 1HAKIIOKI 32 CTWIEM — EKCHPECHBHHM
PEUCHHSM, 1 Y TAKOMY IPUKIAII:

“I, as a true man, bid thee defiance” [8].

“A s dJecHa JIIOJMHA ¥ BUKIMKaro TeOe Ha Oin! ” [3,
c. 108].

MonepHi3aliisi — 11e crocid mepexnany 3acTapiimx, ap-
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Xai4YHUX CJIiB Ta BHCIIOBIB, a TaKOX CIiB-ICTOPH3MIB
OUTBIII Cy4aCHHUMH IXHIMH BiJIOBIJHHKAMHU, IO MOCTa0-
JIIOE €CTETUYHY (YHKIIiF0 MepoTBopy [6, C. 34]. Hampu-
kian: Drive on, coachman [7, ¢. 12] — mooicna pywamu:
Lie peyeHHs Mayo O mepekianatucs sk «OKeHu, SMIIUK»,
aJie MepeKiIajad BUPIIIIA, HAIIEBHO, IO «IMIIHK» — L&
3aHaJATO 3acTapijie CIOBO.

VY mpuknani: partiality for the tavern [7, c. 20] — sua-
wiamu 0o nusHuyb, «taverny moBuHHO OyIio O mepekiIaga-
THCS K «TaBepHay, aje mepeknagay obpana OiTbIT HEUT-
pajbHE «ITHUBHHLS.

[Ipukiaagom MozepHizamii MOXKyTb OyTH TaKi Iepekia-
JIM HACHYEHOT apXai3MaMu MOBH IEPCOHAXIB!

“Thou mayst go thy ways, my friend, — said the
Captain, addressing Gurth” [8]

“Hy, npye Miif, MOKeIll iTH CBOEIO JIOPOT0r0, — CKa-
3aB ['ypry BaTaxxok po36iitaukis” [3, c. 109].

“Thou speakest but sad truths” [8].

“TH Ka)kel MpaB.y, X04 BOHA i ripka” [3, c. 7].

I HaocraHOK, apxai3amis — me cmocid mepekiamy cy-
YacHOI 3araJJbHOBXHBAHOT JICKCHKH 3aCTapillIMH, apxaid-
HUMH CJIOBAMH Ta BHCJIOBaMH, a TaKOX CIIOBaMH-
icCTOpU3MaMu JUIsl BiTBOPEHHS ICTOPUYHUX peanid abo
HaJaHHS MOBI MepeKiany HEOOXiTHOr0 CTHIIICTHYHOTO
3abapsienns [6, €. 35]. Ilpu mepexiaai TBOpIB, IO Mic-
TATH apxai3Mu, Taki crnoco0HM nepekyany A03BOJSIOTH
BIZITBOPIOBATH 3arajibHUi CTHIIb TBOPIB Ha PiBHI TEKCTY:

“... which was only expressed by a slight approach to a
disdainful smile, that hardly curled perceptibly the broad,
thick moustache which enveloped his upper lip” [10].

VY naHOMy pedeHHI apxai3MiB HeMae, ajie 3arajiom
TEKCT PSACHO HACHYCHHIl apXaidHOI JIEKCHKOIW, fKa HE
3aBXXAU HepeaacThes. Y MepeKiai K boro HeUTpaibHO-
r0 PEYEHHS MAEMO apXaizM:

“I nemBe MOMITHA yCMilllka OJMCKAaBKOIO MEpeKpHBaia
omy gycma” [5, ¢. 12].

VY HacTymHOMY pEYeHHI TaKOXX CIOCTEepiraeMo apxai-
3aIlif0 HEUTPAIBHOTO €IEMEHTY OPHUTiHATY:

“Each was wrapt for some time in his own reflections”
[10].

“OmnaHyBaB iX AWBHUW HACTpi, KOAGH HI mapu 3
eyem” [5, c. 12].

VY Takux BHUIIAJKax METOIO Iepeknazada € 30epeKeHHs
3arajibHOi CTHIJIICTHKH TeproTBopy. CTHIIICTHYHI 3aco0u
BiITBOPECHHS apXai3MiB — JIOTi3allisl, eKCIPECHBAIlis, MO-
JIepHI3allis Ta apxai3allisi — € 3aco0aMu CTBOPCHHs 3ara-
JBHOTO CTHIIO Tepeknaay. Apxaizamis cnpusie BiATBO-
PEHHIO CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiIEHHS OpHTiHANY, SKHHA
MICTUTb apXxaizMu.

CyuacHi mpoOiemu nepekiiany apxai3miB Ta iCTOpHU3-
MIB TIOB’s13aHi 3 TXHIM BiATBOPEHHSIM y MOBJICHHI Pi3HHX
KaHpiB — MepekIagHa XyJOKHS Ta HayKoBa JiTeparypa,
TepeKJIajl iCTOpHYHHUX JOKYMEHTIB, MepeKiIal] iCTOpu3MiB
npy 1y OIIIOBaHHI XY/IOXKHIX Ta JOKYMEHTAJIbHUX (DiIbMIB.
3a HamMM NepeKOHaHHAM, TepeKiiagady CIijl 1aM’ aTaTH,
II0 ICTOPUYHO MapKOBaHa JIEKCHKa BHKOHYE 3a CBOEIO
MIPUPOJIOIO MTPOCBITHUIIBKY (YHKIIIIO, @ TAKOXK OXOPOHHY,
HaTIpUKIIAJ, TP epeHeceHi iHdopmartii SK 3 MUHYJIOTO B
Cy4JacHHH CBIT, TaK i 31 CBITY JiTEpaTypH B CBIT KiHO.

Hampuxkman, ictopusmu 3 «[appi Ilorrepa» ([Ixoan
Poyminr), «Bigaecenux BiTpom» (Mapraper Mitdemn) ta
iHIII MOHOCATH OaraTo iHGOpMAIii i € 3HAYMMUMH IS
Cy4acHOT'o yuTaya.
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[pu BinTBOpeHHI apxai3MiB — 3 OISy Ha T€, IO BO-
HU € HE3BUYHUMH 1 HE 3aBXK]IM BIJIOMUMH CJIOBAMHU SIK JUIsI
YUTa4yiB OPUTiHANY, TaK 1 AJSI YMTAUiB HEpeKIaxy — Ciij
HaMaratich 3pOOMTH TEKCT 4YWTAaOEeIbHUM Ta OOHpaTh
cepen OaraTboxX Taki BapiaHTH Hepekiany, ski O Beiu 10
po3ymiHHS opuriHamy. Takok, Ha Hamly IyMKY, CIif
BPaxOBYBaTH ICHYIOUHII ICUXOJIOTTYHUH LIUKI KOHTAKTY 3
IICHICTIO, IO AaKTyaJbHUM 1 I KOHTAaKTy YHTad-
nepekiIan Ta BKIIOYAE: MEPEIKOHTAKT, KOHTAKT, KyJIbMi-
HAIlll0 KOHTAKTy, BUXIZ 13 KOHTaKTy [2»]. OOmparoun
cepel CTWIICTHYHOI PI3HOMAaHITHOCTI NPHHOMIB y pasi
MepeKiIaay iCTOPU3MIB CIIiJI 3BaXKaTH Ha:

1. KopekTHiCTh TO BiJHOIICHHIO JO YMTada — IOPIiB-
HAWMO:

“Whelp of a she-wolf!” [9]

“Mosuw, Bumioaky!” [4, c. 88]

“Cun BOBYHIL, BUpo0k!” [3, ¢. 65]

VY I'. B. UepHOBOI cnocTepiraeMo BIUIYYCHHS ITOJIOBH-
uu abzany [1, ¢. 37] — 1i mepeksaan Opi€HTOBaHI Ha JAUTS-
49y ayAUTOPIIO.

2. OcBiTHIO (YHKIIIO iCTOPHU3MIB y TBOpPI — BayKJIH-
BICTh MOSICHEHb Ta BiITBOPEHHSA ICTOPUYHOI TOYHOCTI.
XynokHI TBOpH, L0 MICTATH iH(POPMAIIO iICTOPUYHOTO
XapakTepy, 4acTO BHUKOHYIOTH OCBITHIO (PYHKIiIO, BXO-
JSITH 10 HaBYaIbHUX nporpam 3i «CBITOBOI siTepaTypu»
Ta BUKJIMKAIOTh LIKaBICTh Y BUBYAIOYHX ICTOPIIO, OCKIJIb-
KA JOHOCSTH ICTOpPUYHY iH(OpMalil0 HEBHUMYLIEHO Ta
sickpaBo. Tox mepekiaj iCTOpUYHO MapKOBaHOI JISKCHKH
y 3B’513Ky 3 11 OCBITHROIO (DYHKIII€0 HAOyBa€ BaXKIUBOTO
3HAYCHHS, OCKUIBKH € JDKEepeloM iHopMmarii, IKy y Te-
pexiTazi moTpiOHO MOJATH 3pO3yMLIO Ta IIIKaBO.

3. EcrernunicTs. SIckpaBe 300pakeHHS MEBHOTO iCTO-
PUYHO MapKOBaHOTO 00pa3y CHpHsA€ KpalioMy 3a-
naM’ATOBYBaHHIO SK JJOPOCIUMH, TaK i MiUTiITKAMH — 5K Y
TaKHX MepeKiagax:

“...they are come from Fairy-land with a message
from King Oberon ...” [9].

“MOXJIMBO, BOHHU IIyTh i3 YapiBHOI'O IAPCTBA 3 JIOPY-
YeHHsIM Bij kopouist et O6epona ...”. Y KiHIi CTOPIHKK
HOSICHIOETBCS: «JlerenapHuii kopoinb TiHew i1 ¢eii. Haii-
o Bimomuii 3 m'ecu B. Illekcmipa “CoH miTHROI HOYI”
[3, c. 8].

“Moske, BoHH inyTh i3 YapiBHOTO Kpar i mociaB ix
koposb O6epoH ...” [IpumiTka B KiHII KHATH: “O0epoH —
Ka3KOBHIA BOJIO/Iap JIicoBUX ayXiB — enbdis” [4, c. 32]).

4. HeoOXigHICTh YHUKAHHS 3aiiBO1 iH(GOpMAITI.

BpaxoBytoun pi3Hy crenmdiky nepekianiB, OpieHTO-
BaHMX Ha JTUTSYY YH JIOPOCIY ayAUTOPII0, 3a3HAYUMO, 1110
OCHOBHHMMH MPUHIMIAMU BUOOPY CTHIIICTHYHHX BapiaH-
TIB TepeKay iCTOPUYHO MApKOBAHOI JIEKCUKH JUTIUMX
TBOPIB MalTh OyTH 3pO3yMiJiCTh, 1H)OPMATHUBHICTH 3
03HAOMYOI0 OCBITHBOIO METON, eMOLIIHHICTh, YHUKaHHS
3aBaHTAXXEHOCTI Ha/IMIpPHOIO KijbKicTio iH(opMaii, Toxi
SIK OCHOBHHMM HPHHIIUIIOM TEPEKIaay iCTOPUYHO MapKo-
BaHOI JIGKCUKH TBOPY, OPIEHTOBAHOTO Ha JIOPOCIIOTO YH-
Taya (MOJIMBO, (axiBIsl), MOBUHHA OyTH iH(OpPMAaTHB-
HICTh 3 METOIO Ha/IaTH SKOMOTa MOBHIIy Ta MaKCUMaJb-
HO TOYHY iH(OpPMaLio MPo MOAil, BOAHOYAC YHUKHYBIIN
NepeHaBaHTAKEHHS JACTAISIMH.

BucHoBkH. 3 MeTOI0 30€peXKEHHS 3arajabHOI CTHITICTH-
KM MIEpIIOTBOPY HepeKiIazgadi 3aCTOCOBYIOTh TaKi CTHIIIC-
THUYHI 3ac00M BIATBOPEHHS apxai3miB, AK JIOTi3allis, eKc-
MpecuBallis, MOJCpHI3allis Ta apxaizalis, o € 3acodaMu
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CTBOPEHHSI 3araJIbHOTO CTHJIIO INepeKiany. Apxaizamis e
3ac000M, L0 ONTHMAJILHO CIPUSIE BIATBOPEHHIO y IEPEK-
Jaji 3arajJbHOrO CTHJIICTHYHOTO 3a0apBJICHHS OpHIiHAIY,
SKAH MICTHTh apxaizMu. BogHouac mnpu BiATBOpeHHI
ICTOPUYHO MapKOBaHOI JIEKCHKH CIIiJi 0OMpaTH BapiaHTH,

10 BPaxoBYIOTh OCOOJIMBOCTI LIILOBOI ayaUTOPii, OpieH-
TYBaTHCh Ha cHeuuQiky CHPUHHATTS 00COINITE30BaHOT
JIEKCHKH SIK 3BHYalHMM YHTa4eM Tak 1 npodeciiHuMHU
rpynamu.

JITEPATYPA

1. AHrno-pycckuil JIMHIBOCTPAaHOBEIUECKUH CIOBaph «AMepH-
kaHa-Il» [= Americana II: English-russian encyclopedic
dictionary] : 6onee 21 Toic. crareii, nox pend. I'. B. UepHosa,
2005, accessed http://www.rubricon.com/americana_1.asp

. Poboun XK.-M. Temrranpr-Tepanus, MockBa, Oiimoc, 1996,
64 c.

. Cxorr B. AiiBenro, nepeknaa 3 anri. l. JlaBunenko, Kwuis,
Kpaina Mpiit, 2014, 400 c.

. Ckotr B. AliBeHro, mnepeknajg 3 aHIIL.
T". Jlosuncekoi, Kuis, IlIkomna, 2007, 494 c.

.Ckorr B. Tamicman, mnepexian 3 aHIJL.

IO. Jlicusixka Ta
H. Txauenko-

REFERE
. Anglo-russkij lingvostranovedcheskij slovar' «Amerikana-II»
[= Americana II: English-russian encyclopedic dictionary] :
bolee 21 tys. statej, pod red. G. V. Chernova, 2005, accessed

Xonkesud, Xapkis, Pyx, 1930, 183 c.

6. Anderman G. M., Rogers M. Translation Today: Trends and
Perspectives, Multilingual Matters, 2003, 232 p.

7. Barber Ch. The English Language. A Historical Introduction,
Leeds, Formerly University of Leeds, 1993, 311 p.

8. Scott W. lvanhoe, Ware, Wordsworth Edition Ltd, 1995,
390 p.

9. Scott W. lvanhoe, accessed
http://www.publicbookshelf.com/regency/ivanhoe/ivanhoe7
10. Scott W. The Talisman // Tales and Romances, Edinburgh,

Cadell, 1827. Vol. 6, 557 p.

NCES
na Mrij, 2014, 400 s. [in Ukrainian].

4. Skott V. Ajvengo, pereklad z angl. Ju. Lisnjaka
G. Lozyns'koi'. Kyi'v, Shkola, 2007, 494 s. [in Ukrainian].

ta

http://www.rubricon.com/americana_1.asp
Robin Zh.-M. Geshtal't-terapija, Moskva, Jejdos, 1996, 64 s.
Skott V. Ajvengo, pereklad z angl. I. Davydenko. Kyi'v, Krai'-

5. Skott V. Talisman, pereklad z angl. H. Tkachenko-
2. Hodkevych. Harkiv, 1930, 183 s. [in Ukrainian].

3.

Stylistic transformations used in conveying English archaic words in Ukrainian translations
T. A. Lasinska
Abstract. The article deals with the main stylistic transformations which occur in Ukrainian translations of historic novels by Walter
Scott, which are studied from the vision on effectiveness of reproducing temporal meanings of English archaic words, their main
stylistic functions and language meanings which carry significant functions in original texts.
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CTuincTHYecKHe nepeBoayecKue TpaHchpopManuy NPy BOCCO3IAHUS AHIVIHHCKUX apXan3MOB B YKPAHHCKHX MepeBoaax
T. A. Jlacunckasi
AHHOTanus. B cratbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIC MEPEBOJUECKHE CTHIIMCTUYECKHE TpaHC(HOpMAaluy, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCA B
YKPauHCKHX TIepeBOAaX HCTOPHUUECKUX poMaHOB Banprepa CKOTTa, KOTOpPBIE HCCIEIYIOTCS C TOUKH 3peHH 3()(HEKTHBHOCTH BOCCO-
3JIaHHs] BPEMCHHOW COCTABJISIFOIICH apXan3MOB aHIIIMHCKOTO SI3bIKA, HX OCHOBHBIX CTHIIUCTHYCCKUX (DYHKIMU M S3BIKOBBIX 3HAYCHUI
JUTSL IPOU3BENICHUS] OpUTHHATIA.

Knrwuesvie cnosa: apxauzmvi, 06CoNemus3suposantas 1eKCuKa, yCmapeias JeKCuKd, UCmopusmbl, apxauiecKkas 1eKCuka, nepeeoo
apxauzmos u UCmopu3mos.
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